The Printed Word

     The earliest book were written on tablets of wood or pieces of back. In Greece and Rome, the tablets of wood were covered with wax, and writing was impressed upon them with a small stick called “stylus”. These tablets were held together on one side with thin strips of leather or metal rings. In Assyria and Babylonia clay tablets were used for writing and the words were drawn with a piece of wood. After baking, the tablets were kept on shelves, just like books are kept today. Although the clay tablets didn’t look very beautiful, they were long-lasting and some of them survived until the present day. The earliest books of the ancient world were written on papyrus and skins of young animals. These books took the form of a long strip, rolled from one cylinder to another. These writings were known to the Romans as volumen from which comes the word volume. Though paper has been known in China since the first century, the secret of papermaking came to Europe much later.

     Books were quite common in ancient Rome: we know that there were many booksellers and the first public library was founded there about 39 B.C. Only the rich could buy books or make their slaves copy books from important libraries. By the time of the Middle Ages all books were handwritten and often beautifully decorated. Libraries used to chain books to the shelves so that they could not be removed from the building. But very few people could read them. The invention of printing was a really great event in history. The first people to invent printing were the Chinese. In Europe there were several people who can be called inventors of printing. The best-known is Johann Gutenberg from Germany.

     Printing went quickly over Europe and by the end of the 15th century there were more than 200 presses.The early printers were not only craftsmen, but also editors, publishers and booksellers. The first printing press in England was set up by William Caxton at Westminster in 1476, and the first printing press in Russia - by Ivan Fedorov in Moscow in 1564. Printed books soon reached a very high standard and the craftsmen were rightfully proud of their work. Eventually there were more and more people in Europe who could read and they wanted more books. That led to opening more libraries.

     Early libraries were used only by scientists and were few. By and by they grew in number and began to be used by the public. The 19th century saw the appearance of a proper system of public libraries. Now most countries have their own national libraries. Many old university libraries have rich collections of books: Oxford and Cambridge in England, Harvard and Yale in the United States. Among the great libraries of the world we can name the British Museum Library (the British Library) in London, the Library of Congress in the United States, Bibliotheque Nationale in France, the Beijing Library in China, the State Public Library in Moscow. The world’s largest is the US Library of Congress. It holds about 90 million items - books and manuscripts. The library was founded in 1800 in Washington, DC for the use of Congress and later became a public library. Bibliotheque Nationale dates back to the 17th century and the British Museum Library was set in the 18th century. The State Public Library in Moscow was founded in 1862 and has unique collections of books.

     Modern libraries do their best to help people get information as quickly as possible. They use computers and electronic catalogues. Probably the most difficult problem for any  library is to keep their books, journals and films. How they do it is a new story.

Напечатанное Слово
     Самая ранняя книга была написана на задней части деревянной таблички. В Греции и Риме, деревянные таблички были покрыты воском, и письмо было выдавлено на них маленькой палочкой, названной "пером". Эти таблички скреплялись вместе на одной стороне тонкими полосами кожаных или металлических колец. В Ассирии и Вавилоне использовались глиняные таблички для письма, и слова были напечатаны частью древесины. После изготовления, таблетки хранились на полках, точно так же, как хранятся сегодня книги. Хотя глиняные таблички выглядели не очень красиво, они могли долго существовать, и некоторые из них сохранились до нынешнего дня. Самые ранние книги древнего мира были написаны на папирусе и кожах молодых животных. Эти книги имели форму длинной полосы, которая наматывалась от одного цилиндра до другого. Эти письма были известны таким Католикам, как volumen, от которых происходит слово издание. Хотя бумага была известна в Китае с начала первого столетия, тайна бумажного производства в Европу пришла намного позже.
     Книги были весьма обычны в древнем Риме: мы знаем, что было много продавцов книг, и первая общественная библиотека была основана там приблизительно в 39 году до нашей эры. Только богатые могли покупать книги, или переписывать их копии из важных библиотек. Ко времени Средневековья все книги были рукописные и часто красиво украшались. В библиотеках книги привязывались цепями к полкам, чтобы они не были удалены из здания. Но очень немного людей могли читать их. Изобретение печати было действительно большим случаем в истории. Первые люди, которые изобрели печать, были Китайцами. В Европе было несколько человек, которых можно назвать изобретателями печати. Самый известный - Джоханн Гуттенберг из Германии.
     Печать быстро распространилась по Европе, и к концу 15-ого столетия появились более 200 печатей. Ранние печатные станки имели не только ремесленники, но также и редакторы, издатели и продавцы книг. Первый печатный станок был изобретён в Англии в Вестминстере Вильямом Какстоном в 1476, а первый печатный станок в России - Иваном Федоровым в Москве в 1564. Напечатанные книги скоро достигли очень высокого стандарта, и мастера (ремесленники) законно гордились своей работой. В конечном счете, появилось много людей в Европе, которые умели читать, и они хотели больше книг. Это вело к открытию большего количества библиотек.
     Ранние библиотеки использовались только учеными, которых было не много. Вскоре они возросли в численности и начали использоваться публикой. 19-ое столетие видело появление надлежащей системы общественных библиотек. Теперь большинство стран имеет их собственные национальные библиотеки. Много старых университетских библиотек имеют богатые собрания книг: Оксфорд и Кембридж в Англии, Гарвард и Гельский университет в Соединенных Штатах. Среди больших библиотек мира мы можем назвать Британскую Библиотеку Музея (Британская Библиотека) в Лондоне, Библиотека Конгресса в Соединенных Штатах, Национальная Библиотека во Франции, Пекинская Библиотека в Китае, Государственная Общественная Библиотека в Москве. Самая большая в мире библиотека – американская Библиотека Конгресса. Она содержит приблизительно 90 миллионов изданий – книги и рукописи. Библиотека была основана в 1800 в Вашингтоне, DC для использования Конгресса и позже стала общественной библиотекой. Национальная Библиотека недавно появилась в 17-ом веке, а Британская Библиотека Музея – в 18-ом веке. Государственная Общественная Библиотека в Москве была основана в 1862 и имеет уникальные собрания книг.
     Современные библиотеки помогать людям получать информацию настолько быстро, насколько возможно. Они используют компьютеры и электронные каталоги. Вероятно, самая трудная проблема для любой библиотеки состоит в том, чтобы держать свои книги, журналы и фильмы. А как они это делают – совсем другая история.
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Российские дети имеют здоровое будущее

КЭТРИН СЕЙЛЭЙ
Автор Штата

    Ее рубашка сказала жителям Пила для Сообщества, но она наполнила автомобиль небольших микстур. 

    Хотя это все строго для Брамтонской резиденции, BJ Смит доставила витамины, чтобы помочь группе российских детей иметь более здоровое будущее.

    Это все началось, когда она услышала о международном проекте Зонта, который помогает детям в течение шести недель каждого лета, которые являются жертвами Чернобыльской катастрофы, чтобы восстановить их иммунные системы под действием свежего воздуха, чистой воды и здоровой диеты.

    Хотя проект сосредоточен в Миссури, Смит сказала, что после слушания о состоянии детей была вдохновлена и готова присоединиться.

    “Одна из девочек прибыла с изношенными старыми ботинками, а ее хозяин выбросил их, -  сказала она, - Девочка была столь расстроена, потому что это были ботинки ее лучшего друга, и она взяла их, чтобы посетить Канаду. Они были ее самыми лучшими ботинками, но нам они казались мусором”.

    Смит сказала, что для этих больных и неимущих североамериканских детей вещи, само собой, представляют огромное счастье.

    “Я встретила одного маленького мальчика, который занимался плаванием. Он носил эти большие толстые стекла и смотрел на все, закрываясь, – сказала она. - Оказывается, что его хозяин взял его оптику, и это было впервые в его жизни, с помощью которой он способен был видеть должным образом”.

@ Чтобы детям из этих семей возможно было прибыть в Канаду за счёт собственной платы,  Смит искала способ облегчить их финансовый груз.

    Она вошла в контакт с Зонтом, который сказал, что ее непрерывное подвергание радиации от массивного распространения ядерной установки в Чернобыле в 1980-ых годах, оставило детей несовершенными без витаминов - даже тех, кто был рожден намного позже бедствия. Их подавленные иммунные системы также делают их более уязвимыми к раку щитовидной железы, лейкемии и другим болезням детства. Смит решила, что она войдет в контакт с корпорациями, чтобы призвать к пожертвованиям витамина для детей, которые остались без приюта в Белоруссии.

    “Но кто знает BJ Смит? ”- спросила она. “Я могла быть любым, так что я думала, что они могли бы ответить лучшей моей церковной письменной голове ”.

    Она и члены ее церкви, Северного Брамальского Объединения, организовывали двигатель и уже собрали 300 бутылок, когда Смит получила запрос о витаминах в гигантской Лаборатории Джеймсона Ltd. Они предложили ей 1300 бутылок различных типов витаминов, включая витамин B, C, D и кальций, если она заплатит затраты доставки.

    Смит  с готовностью приняла, затем поняла, что расход будет слишком велик для них, чтобы уложиться в структуре сокращенного рабочего дня. Печально, она поняла, что она должна будет отвергнуть щедрое предложение. #
    “Это сломало бы мое сердце, чтобы отказаться, - сказала она. - Я думаю, что он скажет, что «хорошо, не беспокойтесь, мы сделаем это»”.

Вскоре после этого он призвал её обратно и сказал ей, что это все удалось и что витамины, стоимость пересылки, заплаченная компанией, были на их пути.

    “Я поражена великодушием людей, - сказала она. - Никто не сказал нет”.

    Когда Смит упаковала витамины в свой автомобиль, чтобы везти их в церковь, она не смогла закрыть его, потому что он был переполнен. Она сказала, что это заставило людей понять, как предоставление.

    “Это было сумасшествием, - сказала она со смехом. - Я имела ценность за 8000$ в моем автомобиле. Все люди спрашивали и хотели помочь этим детям”.

    Фактически, ее доставка витамина расширилась, чтобы включить зубные щетки от Oral B и доступных камер от Камеры Японии в Центре Города Брамалеа.

    Дети, которые возвратятся домой через несколько недель, будут забирать с собой по два 70-фунтовых хоккейных мешка из Белоруссии, заполненных одеждой, ботинками, удовольствиями и витаминами для себя и их друзей в приюте.

    “В прошлом году, некоторые из детей отправились домой на самолете, одетые в слои пижамы, жилетов и жакетов, - сказала она. - Они не могли унести всё это в мешках, но они не хотели оставить что-нибудь. Хотя они возвратились в пустошь, возможно, наши усилия сделают их жизни немного ярче”.

Местная женщина собирает витамины

BJ Смит из Северного Брамальского Объединения, в церкви охватила некоторые из 1300 бутылок витаминов, которые она собрала, чтобы помочь группе приехавших российских детей для лечения их иммунных систем. Дети, которые проводят лето в Пиле, жили в окрестностях около Чернобыля в России. Из-за постоянного подвергания радиации у них ослабилось здоровье, в результате распространения бесславной ядерной реакторной области в 1986. Изображенные витамины были пожертвованы Лабораторией Джеймсона Ltd.

Фотография Иона Росса
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Russian children to have healthier future

By KATHARINE SEALEY

Staff Writer

    Her shirt said Peel Partners for a Drug-Free Community, but she was packing a trunk full of little pills. 

    It’s all strictly on the up-and-up though – Brampton resident BJ Smith is running a vitamin drive to help a group of Russian children have a healthier future.

    It all started when she heard about the Zonta International Project, which brings children who are Chernobyl victims to Mississauga for six weeks every summer to help restore their immune systems with exposure to fresh air, clean water and a healthy diet.

    Although the project is focused in Mississauga, Smith said was inspired to join in after hearing about the state of the children.

    “One of the girls arrived with raggedy old shoes on and her host threw them away,” she said. “The girl was so upset because they were her best friend’s shoes, and she had borrowed them to visit Canada. These were her very best shoes, but to us they were garbage.”

    Smith said the things that North Americans take for granted are a huge thrill for these ailing and underprivileged children.

    “I met another of the little boys at a swimming party and he was wearing these big thick glasses and looking at everything up close,” she said. “It turns out his host family had taken him to the optometrist, and this was the first time in his whole life that he was able to see properly.”

@ The host families pay for the children to come to Canada out of their own pockets, so Smith looked for a way to lighten their financial load.

    She contacted Zonta, which told her continuous exposure to radiation from the massive meltdown at a Chernobyl nuclear plant in the 1980s has left the children severely vitamin deficient – even those who were born long after the disaster. Their suppressed immune systems also make them more vulnerable to thyroid cancer, leukemia and other childhood illnesses. Smith decided she would contact corporations to appeal for vitamin donations for the visiting children, who are from an orphanage in Belarus.

    “But who knows BJ Smith?” she said. “I could be anybody, so I thought they might respond better to my church’s letter head.”

    She and the members of her church, North Bramalea United, organized a drive and had already collected 300 bottles when Smith received a call from vitamin giant Jamieson Laboratories Ltd. They offered her 1,300 bottles of various types of vitamins, including vitamin B, C, D and calcium, if she would pay the shipping costs.

    Smith readily accepted, then realized that the expense would be too much for them to raise in the short-time frame. Sadly, she realized she would have to decline the generous offer. #
    “It broke my heart to say no,” she said. “I think he knew that, because the man said `OK, leave it with me, we’ll figure this out’.”

    He called back shortly after and told her it was all worked out and that the vitamins, postage paid by the company, were on their way.

    “I am overwhelmed by the generosity of people,” she said. “No one has said no.”

    When Smith packed the vitamins in her car to take to the church, she couldn’t close her overflowing trunk. She said it made her realize how giving people had been.

    “It’s crazy,” she said with a laugh. “I have $8,000 worth of flax in my basement. All had to do was ask, and people wanted to help these kids.”

    In fact, her vitamin drive has expanded to include toothbrushes from Oral B, and disposable cameras from the Japan Camera at Bramalea City Centre.

    The children, who will return home in a few weeks, are each taking two 70-pound hockey bags back to Belarus with them, filled with clothes, shoes, treats and vitamins for themselves and their friends at the orphanage.

    “Last year, some of the children went home on the plane dressed in layers of pajamas, vests and jackets,” she said. “They couldn’t fit it all in the bags, but they didn’t want to leave anything behind. They are going back into a wasteland, but maybe our efforts will make their lives a little brighter.”

Local woman collects vitamins

BJ Smith of the North Bramalea United Church embraces some of the 1,300 bottles of 1,300 bottles of vitamins she has collected to help a group of visiting Russian children build up their immune systems. The kids, who are spending the summer in Peel, live in an orphange near Chernobyl, Russia. They have weakened health due to constant exposure to radiation, a result of the area’s infamous nuclear reactor meltdown in 1986. The vitamins pictured were donated by Jamieson Laboratories Ltd.

Photo by Ian Ross

Местная женщина собирает витамины

BJ Смит из Северного Брамальского Объединения собрала 1300 бутылок витаминов, чтобы помочь группе приехавших российских детей для лечения их иммунных систем. Эти витамины были доставлены из Лаборатории Джеймсона Ltd. Дети, которые проводят лето в Пиле в Канаде, жили в окрестностях около Чернобыля в России. Из-за постоянного подвергания радиации в опасной области после 1986 года у них ослабилось здоровье. 

The local woman collects vitamins

BJ Smith from Northern Bramalea Associations has collected 1300 bottles of vitamins that help group of arrived Russian children for treatment of their immune systems. These vitamins have been delivered from Jamieson Laboratory Ltd. Children who carry spend summer in Peel in Canada, lived in country about Chernobyl in Russia. Because of constant exposure radiation in dangerous area after 1986 at them health was weakened.
Volcano stories

Nearly 2,000 years ago, in AD79, Mount Vesuvius, near Naples in Italy, erupted one hight. A river of burning rocks came down the sides of the mountain. A massive cloud of volcanic gas and ash covered the town of Pompeii. The hot ash caught people inside their houses and about 20,000 of them died. The mountain erupted again in 1944 but this time nobody died.

One of the most powerful eruptions of a volcano in modern times was on 27th August, 1883. The volcano on the island of Krakatoa, in Indonesia, erupted with an enormous bang! Volcanic rock and dust went 55 kilometres into the sky and some of it came down again 5,300 kilometres away, ten days later. People in Australia, 5,000kilometres away, heard the explosion. The island of Krakatoa completely disappeared. The eruption created a huge wave, 36 metres high, 36,380 people died in the water of the wave.

Mount Saint Helens is in the state of Washington, in the north-west of the USA. It erupted suddenly on 18th May, 1980. It was a very violent eruption. In the explosion, 400 metres of rock vanished from the top of the mountain, into the air. It killed thousands of trees 20 kilometres away, down the slopes of the mountain. Sixty-five people also died.

Истории вулкана
Почти 2 000 лет назад, в AD79, Установите Везувий, около Неаполя в Италии, прорвался одна высота. Река горения {сжигания} камней снизилась стороны горы. Массивное облако вулканического газа и золы закрыло {охватило} город Помпеи. Горячая зола поймала людей в их зданиях, и приблизительно 20 000 из них умерли. Гора прорвалась снова в 1944, но на сей раз никто не умер.

Одно из самых мощных извержений вулкана в современные времена было 27-ого августа 1883. Вулкан на острове the Krakatoa, в Индонезии, прорвался с огромным ударом! Вулканическая скала и пыль пошли, 55 километров в небо и часть этого снизились снова на расстоянии в 5 300 километров, десять дней спустя. Люди в Австралии, 5,000kilometres далеко, слышали взрыв. Остров Krakatoa полностью исчез. Извержение создавало огромную волну, 36 метров высотой, 36 380 человек умерли в воде волны.

Крепление Сент-Хеленс находится в государстве {состоянии} Вашингтона, на северо-западе США. Это прорвалось внезапно 18-ого мая 1980. Это было очень сильное извержение. Во взрыве, 400 метров скалы исчезли от вершины горы, в воздух. Это убило тысячи деревьев на расстоянии в 20 километров, вниз наклоны горы. Шестьдесят пять человек также умерли.

About earthquake.

I want to tell about how one of my friends went through  earthquake. He well was remembering this terrible moment when told about it. 

He told to us so: "When I was small, with me there was a special case. We with friends walked on the city. Nobody in the beginning did not notice pushes under the ground. But we something felt and even slightly were afraid. We were not mistaken to presentiments. Suddenly the wave by the ground has passed, and all around has begun to shake. Has made noise, glasses have began to beat, the ground as if has failed under us. It has cracked and has moved in some places. During a strong push we have not fallen nearly. We afraid, that houses suddenly will start to fall. But it has not made. Soon all has stood. We have run in the our yard after this time. There is also here all have been terribly turned.

Our city even have shown on the TV. Us has carried very much. Two houses in the city have been destroyed".

After such terrible cases not everyone will be glad!

О землетрясении.

Я хочу рассказать о том, как один из моих друзей пережил землетрясение. Он хорошо помнил этот страшный момент, когда рассказывал об этом. 

Так он рассказывал нам: "Когда я был маленьким, со мной произошёл необычный случай. Мы с друзьями гуляли по городу. Никто вначале не замечал толчков под землёй. Но мы чего-то чувствовали и даже чуть-чуть боялись. Мы не ошиблись предчувствиям. Вдруг по земле прошла волна, и всё вокруг затряслось. Поднялся шум, стёкла начали биться, земля словно провалилась под нами. Она потрескалась и сдвинулась в некоторых местах. Во время сильного толчка мы чуть не упали. Мы боялись, что дома вдруг начнут рушиться. Но этого не произошло. Вскоре всё замерло. После этого мы побежали в наш двор. Но и здесь всё было жутко перевёрнуто.

Наш город даже показали по телевизору. Нам очень повезло. Два дома в городе были разрушены. После таких страшных случаев не каждый будет рад!

My family.

Our family consist from four person: of father, of mother, of me and of the little sister.

My father works in administration of the Kalinin area of the Ufa as the chairman on physical culture and sports. He organizes and carries out competitions and celebratory actions among areas of city.

My mother works at the school (the Bashkir Grammar school) №122 as nurse. She often makes inoculations and watches cleanliness at school.

I study at this school too and I receive different estimations, especial on the English language. But I precisely know, that on the mathematics it is difficult study too.

My little sister Liliy goes to a kindergarten. There is on the weekend she plays with us.

So we live.


Моя семья.

Наша семья состоит из четырёх человек: папы, мамы, меня и сестрёнки.

Мой папа работает в администрации Калининского района города Уфы председателем по физкультуре и спорту. Он организует и проводит соревнования и праздничные мероприятия среди районов города.

Моя мама работает в школе (Башкирской Гимназии) №122 медсестрой. Она часто делает прививки и следит за чистотой в школе.

Я учусь тоже в этой школе и получаю разные оценки, особенно по английскому языку. Но я точно знаю, что по математике тоже трудно учиться. Моя сестрёнка Лиля ходит в детский сад. А по выходным она играет с нами.

Так мы живём.

A name on the wall.

Steve Mason had lived in New York for three years. His adress book was filled with the phone numbers of girls he knew and had dated. Then why, he wondered, was he sitting in a phone booth about to dial PL 1-2450 - the phone number of a girl he had never seen or even heard about?


Because he was curious.


He had seen the name Pam Starr and the number PL 1-2450 twice in one week. The first time had been on the wall of a phone booth on 42nd Street. Then a minute ago he saw the name and number again - this time near a phone in a drugstore. The name Pam Starr was the same. The handwriting was the same. And below it the same person had written, "Quite a chick".


Steve was so curious that he decided to call. He wanted to find out what would happen. It could be an interesting adventure. He could hear himself telling the whole story to his friends and laughing about it when it was over. So he took a deep breath and dialled PL 1-2450.


He heard two rings; then a soft, pleasant, girl's voice said, "Hello".


"May I speak to Pam Starr?" Steve asked.


"This is Pam," she answered. "Who is this?"


"Steven Wordsley," he said using a phoney name. "You don't know me," he added quickly. "I've just moved to New York from Chicago. But before I left, a friend of a friend of mine gave me your name... So how about a date?" He paused. "Come on. Gamble. I swear I don't have two heads."


She laughed and said, "I'm sure you don't. I've got an idea. I like your voice, and I think I'll like you. But I might not. And then again, you might not like me. So why don't we go to a movie? You pick one out and call me back. Then we'll go out, and even  if we don't like each other at least we can both enjoy the show."


"Uh, all right, sure," Steve answered. He felt proud of himself. There was no guestion in his mind that this chick knew her way around with men.


Steve found a movie that sounded good, but he didn't call her back right away. He waited two days so he wouldn't seem too eager. Then he called and made a date for the next Saturday evening.


At seven-thirty Saturday night Steve went to her address.  For a moment he hesitated. But he was too curious to give up now.


She opened the door, and Steve knew he was a loser. The girl had tried to make herself look attractive, but she couldn't hide her homeliness. She wasn't really ugly, but she was no gorgeous chick.


Steve covered up his disappointment with a friendly smile. "Hello, Pam. I'm Steve."


She laughed and said, "I know I'm not the most beautiful girl in the world, but-"


"I wasn't looking for the most beautiful girl in the world," Steve lied. "Come on, let's go see the movie."


He smiled as cheerfully as he could. This homely girl probably accepted a lot of blind dates just so she could go out. And someone probably thought it was a good joke to write her name and number on the walls of phone booths.


"Do you go out often?" Steve asked.


"It's probably luck," she said, "but I get enough phone calls to keep me busy. I get a lot of calls from guys I don't know. I'm not sure where they get my name. Maybe from a friend, like you did. I don't know. Some are nice and some aren't."


"Well, which am I?" Steve asked.


"Nice," she laughed.


On their way back to her apartment, Steve lied again and told Pam that his company was sending him back to Chicago the next week and that he didn't know when he would return to New York. Steve couldn't decide if she believed his story, but he didn't really care. He had taken her out and shown her a good time. That was all she could expect with her looks.


When they got to her apartment, they stood in the doorway and said good night.


"Thanks for the lovely evening," she said. She seemed to know that she wouldn't be asked for another date.


Suddenly Steve felt very sorry for her. He decided that it wouldn't hurt him to fake an interest in her, if she thought someone wanted to see her again.


"I'm sorry I have to leave town," he said. "There's just a chance that I'll get back to New York soon. For a day or so. Maybe we can go out again. Could I call you?"


For a minute she looked as if she didn't believe what she had heard. Then her smile got brighter. "Could you? I'd love that! Do you think they'll send you back soon?"


"Sure, sure, you never know," Steve said.


"You won't lose my number, will you? But if you're here only for a day, you cold call me at my office. I'll write down my office number for you right now. Wait just a second."


She ran into her apartment to get a pencil and some paper. As she ripped a sheet from a pad, she dropped the pencil on the floor. She got down on her hands and knees and scrambled after the rolling pencil and then quickly wrote her name and office phone number.


Steve watched her sadly. Even before she handed him the piece of paper, he knew that her handwriting would be the same as the handwriting on the phone booth walls.

(After R. Marmorstein)
Имя на стене.

Стив Масон жил в Нью-Йорке в течение трех лет. Его адресная книга была заполнена номерами телефонов девочек, которых он знал и датировал. Тогда, почему он задавался вопросом, когда он находился в телефонной будке и набирал номер PL 1-2450 – номер телефона девочки, которую он никогда не видел или даже слышал?

Потому что он был любопытен.

Он видел имя Пэм Стар и номер PL 1-2450 два раза в этой неделе. Первый раз имя было написано на стене телефонной будки на 42-ой Улице. Потом минутой позже он увидел эти же вырезанные имя и номер телефона снова – на сей раз около телефона в аптеке. Имя Пэм Стар было то же самое. Почерк был тем же самым. И ниже этой надписи было написано "Классная девчонка", тем же самым человеком.

Стив был настолько любопытен, что он решил позвонить. Он хотел выяснить, что же произойдет. Это могло быть интересное приключение. Он мог представить себя рассказывающим целый сюжет своим друзьям, смеющимся по этому поводу, когда он уже всё рассказал. Так он глубоко вздохнул и набрал номер PL 1-2450.

 Он слушал две секунды; тогда телефон, принявший голос девочки сказал: "Привет".

"Могу я говорить с Пэм Стар?" – спросил Стив.

"Это – Пэм", – ответила она. – "Кто это?"

"Стивен Вордслей", – сказал он свое полное имя. – "Вы не знаете меня", – добавил он быстро. "Я только ехал из Чикаго в Нью-Йорк. Но прежде, чем я оставлял вексель неоплаченным, друг моего друга дал мне ваше имя... Так как насчёт даты?" Он приостановился. "Представься. Рискни. Я клянусь, что я не сделаю ничего плохого".

Она засмеялась и сказала: "Я уверена, что Вы не сделаете. У меня есть идея. Я люблю ваш голос, и я думаю, что я буду любить и Вас. Но я могу и отказаться. И тогда Вы не могли бы полюбить меня. Так, почему мы не идем в кино? Вы выбираете один из шансов и зовёте меня с собой. Тогда мы можем встретиться и даже если не понравимся друг другу, по крайней мере, мы можем оба наслаждаться представлением".

"Ух, хорошо, замечательно", – обрадовался Стив. Он чувствовал в себе гордость. В его мыслях не было никакого сомнения, что эта девчонка (цыпочка) умела обращаться с мужчинами.

Стив выбрал кинофильм, который считал хорошим, но он не позвал ее сразу же. Он ждал два дня, чтобы не показаться слишком нетерпеливым. Тогда он позвонил её и сказал дату в течение вечера в следующую субботу.

В семь тридцать ночи в субботу Стив пошел к ней по указанному адресу. В это мгновение он колебался. Но он был слишком любопытен, чтобы сейчас остановиться.

Она открыла дверь, и Стив знал, что он проиграл. Девочка старалась казаться притягивающей, но она не могла скрыть свой домашний вид. Она не была настолько не красивой, но она не была такой уж классной девчонкой.

Стив скрыл его разочарование благоприятной улыбкой: "Привет, Пэм. Я – Стив".

Она засмеялась и сказала: "Я знаю, что я – не самая красивая девочка в мире, но – …"

"Я не искал самую красивую девочку в мире", – солгал Стив. – "Давайте пойдём в кино".

Он улыбнулся так бодро, как мог. Эта домашняя девочка, вероятно, воспринимала много свиданий вслепую, когда она могла куда-нибудь выйти. И кто придумал такую хорошую шутку, чтобы записать ее имя и номер на стенах телефонной будок.

"Вы часто выходите?" – спросил Стив.

"Это – наверное, удача, – сказала она, – но я получаю достаточно обращений по телефону, чтобы быть занятой. Я получаю много запросов от парней, которых я не знаю. Я не знаю, где они берут мое имя. Возможно от друзей, также как и Вы. Я не знаю. Некоторые из них хороши, а некоторые нет".

"Хорошо, а какой же тогда я?" – спросил Стив.

"Хороший", – смеясь, ответила она.

На их пути назад к ее квартире, Стив снова лгал и сказал Пэм, что его компания вместе с ним отправится назад в Чикаго на следующей неделе и что он не знает, когда он возвратится в Нью-Йорк. Стив не мог знать точно, поверила ли она его рассказу, но он действительно не старался этого узнать. Он пригласил ее и провёл с неё хорошее время. Это было все, что она могла ожидать с ее внешностью.

Когда они добрались до ее квартиры, они остановились в дверном проёме и пожелали друг другу спокойной ночи.

"Спасибо за прекрасный вечер", – сказала она. Она, наверное,  знала, что будут думать о ней на следующий раз.

Внезапно Стив почувствовал к ней очень сильное сожаление. Он решил, что он не нанесет ей вреда, закончив в ней интерес, если бы она снова хотела бы встретить кого-нибудь.

"Мне жаль, что я должен оставить город, – он сказал. – Есть шанс, что я скоро вернусь в Нью-Йорк. В течение этого дня или позже. Возможно, что мы снова сможем пойти в кино. Могу ли я позвонить Вам?"

В течение минуты она смотрела, как будто не поверила в то, что она слышала. Тогда ее улыбка сделалась немного ярче. "Вы можете? Я бы это понравилось! Как Вы думаете, скоро ли они отправят Вас назад?"

"Несомненно, конечно, Вы никогда не узнаете", – сказал Стив.

"Вы не потеряете мой номер, не так ли? Но если вы будете здесь только в течение дня, Вы сможете найти меня в моем офисе. Я запишу мой офисный номер для Вас прямо сейчас. Подождите секунду".

Она вбежала в свою квартиру, чтобы взять карандаш и лист бумаги. Поскольку она оторвала ведомость на стартовом столе, она оставила карандаш на дне. Она спустилась и затем, положив на колени крышку стола, царапающим карандашом быстро записала своё имя и офисный номер телефона.

Стив наблюдал за ней печально. Даже прежде, чем она дала ему лист бумаги, он знал, что ее почерк будет тот же самый, как почерк на стенах телефонной будки.

(Автор R. Marmorstein)
